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WANNEN- „SÄULENBATTERIE” ZUR BODENMONTAGE 
ROBINETTERIE DE BAIGNOIRE SUR COLONNE A MONTAGE AU SOL • " " 

CONJUNTO FIJO DE BAÑO DUCHA • BATTERIA PER LA VASCA MONTATA SUL PAVIMENTO „A COLONNA”

FLOOR-MOUNTED TUB FILLER 

           
    !

Dear Customer Lieber Kunde Cher Client

GB D F

  Thank you for choosing our 

provýroduct. We hope the item 

you have purchased can  all 

your expectations. Our products 

are technologically advanced 

and designed on the basis of our 

many years of experience in the

      Für Ihre Wahl bedanken wir 

uns und hoffen mit unserem dank 

langjähriger Erfahrung in der 

Herstellung von Sanitärarmatu-

ren technologisch fortgeschritte-

nen Produkt Ihre Erwartungen zu

erfüllen.

       Nous vous remercions d’avoir 

choisi notre produit. Nous sommes 

certains de pouvoir satisfaire 

pleinement à vos attentes grâce à 

notre riche offre de produits d'un 

niveau technologique avancé qui 

résulte de notre longue expérience 

en fabrication de la robinetterie et 

des accessoires des salles de

bains.

     D emy za wybór naszego 

produktu. Mamy   w 

  

oczekiwania  do 

wyrób zaawansowany 

 zaprojektowany 

w oparciu o wieloletnie 

 w produkcji

armatury sanitarnej.

PL
Estimado Cliente

RUSE
Gentile Cliente

IT

         

  

 

   

  

 

  

    

  

    Les agradecemos por elegir 

nuestro producto. Esperamos 

cumplir sus expectativas al 

adquirir un producto de 

tecnología  diseñado a 

base de la experiencia adquirida 

tras muchos años fabricando

accesorios sanitarios.

      La ringraziamo per aver scelto 

un prodotto GRAFF. Speriamo di 

soddisfare pienamente la sua 

 offrendole un 

prodotto tecnologicamente 

 progettato sulla base 

di un'esperienza di molti anni 

nell'ambito della produzione di

rubinetteria e sistemi doccia.

For cleanin, use a soft towel with soap and water only  Under no circumstances should
you use any ATTENTION! Verunreinigungen bitte nur mit Wasser und Seife und einem weichen Lappen entfernen

Keinesfalls chemische Mittel verwendenACHTUNG!

ATTENTION! Pour le nettoyage utiliser seulement une serviette douce, du savon et de  En
aucun cas n'utiliser les produits chimiques 

Zanieczyszczenia    z oraz  
W  nie wolno  UWAGA!

¡ATENCIÓN! Utilice solamente una toalla suave con jab n y agua  Bajo ninguna circunstancia 
use productos químicos

ATTENZIONE! Si prega di pulire usando acqua e sapone ed un panno  In nessun
caso usare detergenti chimici
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silicon or other sealant.    Silikon oder anderes Le silicone ou une autre 
.

silicona u otro tipo de silicone o altro tipo di 
Dichtungsmittel. garniture d'étanchéité. material de estancar. guarnizione.

For assembly you will
need:

an adjustable spanner,
pliers,

Para el montaje se
necesitan:

llave ajustable,
alicates universales,

GB D F PLRUSE IT

Bei der Montagewerden
benötigt:

verstellbarer Schlüssel,
Kombizange,
T

Les outils nécessaires 
pour  le montage:

La clef à ouverture variable,
La pince universelle,
La bande 

Per il montaggio sono 
necessari i seguenti utensili:

chiave registrabile,
tenaglia piana,

 

 ,
,
 ,

Do monta u potrzebne s : 
klucz nastawny, 
kombinerki,

Sylikon lub inny 
uszczelniacz.

Rev. 2 April 2019IOG 5574.20
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Faucet pillar
Mounting ring
Decorative cover

Faucet body

Cartridge

Screw

Holder arm set

Batteriesäule
Befestigungsring

Design-Blende
Mischbatteriekörper

Mischer

Schraube

Griffschenkel, kpl.

Colonne de robinetterie

Cache decoratif

Corps de robinetterie

Melangeur

Vis

Ensemble bras support

Ressort

Columna del grifo

Tapa decorativa

Cuerpo del grifo 

Cartucho

Tornillo

Brazo del mango juego

Muelle

Colonna della batteria

Protezione decorativa

Corpo della batteria

Miscelatore

Vite

Gruppo braccio della leva 

Molla

BEFORE INSTALLATION:
Read the instruction before assembly.
Read all the notes and information on the use and maintenance of the unit.
Before installing the unit it is advisable to rinse it out to remove any impurities or dirt.
For the hot and cold water supply we recommend you install ball cocks with 

VOR DER MONTAGE:
Bevor Sie mit der Montage beginnen, lesen Sie bitte die Anleitung.
Lesen sie bitte alle Bemerkungen, Informationen über.
Bevor Sie die Batterie montieren, ist angebracht die Anlage zu spülen, um die Verunreinigungen zu 
beseitigen.
Wir empfehlen auf dem Warm- und Kaltwasserzulauf die Kugelhähne mit Filter zu montieren.

GB D

.

AVANT DE PROCÉDER À L'INSTALLATION :
Avant installation, veuillez lire la notice.
Prenez connaissance de toutes les informations et remarques liées à l'usage et à l'entretien de la batterie 
de douche. 
Avant d'installer la batterie, il est recommandé d'effectuer un rinçage de l'installation, de manière à éliminer 
les impuretés éventuelles.
Nous vous recommandons d'installer des robinets à tournant sphérique au niveau de l'alimentat ion en eau 
chaude et en eau froide.

F

RUS
PRIMA DEL MONTAGGIO:
Prima del montaggio leggi il manuale.
Leggi tutte le avvertenze, le informazioni sul funzionamento e sulla manutenzione della batteria.
Prima di montare la batteria è opportuno sciacquare l'impianto allo scopo di eliminare le impurità.
Sull'alimentazione con acqua calda e fredda consigliamo di montare rubinetti a sfera con il 

ANTES DE INSTALAR:
Antes de empezar el montaje lea la 
Lea todos los comentarios, informaciones sobre el servizio y la de la batería.
Antes de instalar la batería se recomienda enjuagar la para quitar toda la basura.
En la alimentaci n de agua caliente y fría recomendamos el montaje de grifos angulares de bolas con el filtro.

E

IT

1500mm shower hose

regulating check valve

Spout

Brauseschlauch 1500mm

Duschkopf mit 
Rückschlagventil

Auslaufgarnitur

Raccordement du support

Ensemble selecteur
Poussoir de selection

Douille

Clapet anti-retour

Pomme avec clapet anti-retour

Robinet

T

Conjunto del desviador
Mando del conmutador

Casquillo

Manguera de la ducha
1500mm

Regadera de mano con 

Caño

Connettore della manopola

Deviatore completo
Pomolo del deviatore

Boccola

Valvola di ritorno

Flessibile della doccia 
1500mm

Cornetta con la valvola di 
ritorno

Bocca

Hole plug Blindplatte Tappo

PRZED INST
Przed przeczytaj 
Przeczytaj wszystkie uwagi, informacje o i konserwacji baterii.
Przed zainstalowaniem baterii wskazane jest instalacji w celu 
Na zasilaniu i zalecamy kulowych z 

PL

Kolumna baterii

Korpus baterii

Mieszacz

zwrotnym

Wylewka

GB D F E IT

1
2
3
4

5
6-X
7
8

9
10
11
12

13
14
15
16
17

18
19
20
21

22

23
24
25
26

RUS PL

Screw Schraube Vis Tornillo Vite

Spring Feder

Holder connection

Diverter switch assembly
Diverter switch knob

Sleeve

Check valve

Griffanschluss

Schalter, kpl.
Schalterknopf

Buchse

Rückschlagventil

Tulejka

Washer Unterlage Rondelle Arandela Rondella

Head spindle elongation Spindelkopfverlängerung Rallonge de la tige de la tête
céramique cabeza

Prolungamento del fuso della
testa

  

Handle body Hebelkörper Douille de la manette Cuerpo de la palanca Corpo della leva
Handle Hebel Manette Palanca Leva

Screw Schraube Vis Tornillo Vite

27

28 Ball Krücke Sphère Pelota Stampella Kula
Cheville Perno Perno29 Pin Stift

30
31

V T V

12.1
12.2

Handle body
Handle cover 

Hebelkörper Corps du levier Cuerpo de la palanca Corpo della leva
Hebelabdeckung Couvercle de la levier Tapa de la palanca Copertura della leva

Screw Schraube Vis Tornillo Vite
Handle indicator Hebel Indikator Indicateur de poignée Indicador de palanca Indicatore della leva

Washer Unterlage Rondelle Arandela Rondella

32 Screw Schraube Vis Tornillo Vite

33 Aerator Luftsprudler Brise-jet Aereador Aeratore Perlator
34-Y V T V
35 Screw Schraube Vis Tornillo Vite

Douille Casquillo Boccola36 Sleeve Buchse Tulejka
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Special key for the 
aerator

Spezialschlüssel für 
Luftsprudler

Cle speciale Llave especial para el 
aereador

Chiave speciale per 
l'aeratore

Klucz specjalny do perlatora

GB D F E IT

36
37

RUS PL

Screw Schraube Vis Tornillo Vite

2.5mm hex key Innensechskantschlüssel 
2.5mm

Cle allen 2.5mm Llave allén 2,5mm Chiave a brugola 2.5mm Kluczyk imbusowy 2.5mm

K1

1

2

3

4

5

6-X
6-X

7 8 9 10 11

12.1 12.2

13

14
15

16
17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34-Y

3535

16

16 16

36
37

K1

K3

K2

Rev. 2 April 2019IOG 5574.20

Slide washer Gleitscheibe Rondelle de friction Arandela deslizante Rondella di usura

K2

K3

2mm hex key Innensechskantschlüssel 
2mm

Cle allen 2mm Llave allén 2mm Chiave a brugola 2mm Kluczyk imbusowy 2mm

12.1 12.2

13

38

R2-Stone Set

R1-Brass Set

Sleeve Buchse Douille Casquillo Boccola Tulejka 38
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2.22.1

MIN. FINISHED FLOOR

A

B

R

At this height please cut the module cover (C
In dieser Höhe ist die Modulblende (C) durchzuschneiden

Coupez le cache du module (C) à cette hauteur
( )

A la altura indicada corte la protección del módulo (C)
Taglia la protezione del modulo (C) a questa altezza

)

C

~6
m

m

MIN. FINISHED FLOOR

MAX. FINISHED FLOOR

Ausbauschicht des Fußbodens
Revêtement du sol

Capa de acabado del suelo

R

3.1 3.2 3.3

OR

R

2

A

1

R

Mixer pillar  overview
Aufsicht der Batteriesäule (1)

Vue du dessus de la colonne de robinetterie (1)

Vista de arriba a la columna del grifo (1)
Vista dal sopra della colonna della batteria (1)

 (1)

 (1)

Red Colour - Hot Water
Rot - Warmwasser

Couleur rouge - eau chaude
- 

Color rojo - agua caliente
Colore rosso - acqua calda

Blue Colour - Cold Water
Blau - Kaltwasser

Couleur bleue - eau froide
- 

Color azul - agua fría
Colore blu - acqua fredda

Kaltwasser
Eau froide

Agua fría
Acqua fredda

Eau chaude

Agua caliente
Acqua calda

Hot Water
Warmwasser

Cold Water

WANNEN- „SÄULENBATTERIE” ZUR BODENMONTAGE 
ROBINETTERIE DE BAIGNOIRE SUR COLONNE A MONTAGE AU SOL • " " 

CONJUNTO FIJO DE BAÑO DUCHA • BATTERIA PER LA VASCA MONTATA SUL PAVIMENTO „A COLONNA”
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3

R

1

4
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3.53.4

GB D
TUB FILLER INSTALLATION

See & 

Cut the module cover (C) with a sharp knife ¼" above the – see 
and 
Undo 6 screws (A) and remove the insert for the test (B)

Position the (2) the module (R) so that the holes in the 
and module were in axis with one another Fix the to the module with the screws (A) Before 

up the screws (A) make sure that the faucet pillar (1) is placed properly
Remove the protective foil from the faucet pillar (1) (3) with 
water and Pull (from the the rosette over the faucet pillar and pull it down, to the 
level – see Clean the column with a soft cloth and remove the water and 

Slide the spout (5)  into the faucet body socket (4) from Be careful not to the seals 
on the spout When the spout (5)  is set on its position, screw the screw 
(34-Y)

 
with the Allen key (K2) – see 

Put the shower hose nut (21) on the screwed ferrule of the holder (17) and do not to put the 
seal  on its Screw the second shower hose nut – conical nut on the handshower ferrule (22) 
and do not to put the seal  on the Then slide the handshower (22) into the holder 
(17) see 

 WANNEN- „SÄULENBATTERIE” ZUR BODENMONTAGE BATTERIEMONTAGE 

Sieh 

Die (C) mit einem scharfen Messer in der Höhe von ¼" über dem 
Fußboden abschneiden – sieh und 
Die 6 Schrauben (A) abschrauben und den Satz für die (B) 

Den (2) dem Anschlussmodul (R) so positionieren, dass die 
im und im Modul in einer Achse Der ist an dem Modul mittels 

Schrauben (A) zu Vor dem Anziehen der Schrauben (A) stellen Sie sicher, dass sich die 
Batteriesäule (1) in 
Die Batteriesäule (1) von der Die in der Rosette (3) ist mit Wasser 
leicht Die Rosette von oben auf die Batteriesäule aufschieben und allmählich auf die 
Fußbodenebene herunterzuschieben – Die Säule mit einem weichen Tuch abwischen und die 

rreste 

Von oben ist in den Sitz im Batteriekörper (4) die (5)
achten, dass die am Verbinder der nicht Nach 
dem Aufstellen der (5)  in ist die raube (34-Y) mit 
dem Innensechskantschlüssel (K2) anzuziehen – 
Auf den Gewindestutzen des fes (17) Mutter des Duschschlauches (21) aufschrauben, 
wobei die werden muss, die zweite Schlauchmutter – – auf 
den Duschkopfstutzen (22) aufschrauben, wobei die  werden Den 
Duschkopf (22) in den Griff (17) einschieben – 

Pull the faucet body (4) over the pillar ferrule (1) Note! Make sure the faucet pillar (1) is 
positioned correctly in relation to the faucet body (4) When the faucet body (4) is set on the 
position in relation to the pillar (1) screws (6-X)  should be screwed the Allen key 
(K2)

 
– see 

In place of the insert (B), place the faucet pillar (1)  Pay attention if (OR) are properly placed 
in the pillar adapter if necessary lubricate the seals (OR) with a silicone 

Den Batteriekörper (4) von oben auf den Säulenstutzen (1) ist 
dabei auf der Batteriesäule (1) und des Batteriekörpers (4) zu 

Nach dem Positionieren des Batteriekörpers (4) der Säule (1) sind mit 
dem Innensechskantschlüssel (K2) die rauben (6-X) anzuziehen 

Anstelle des (B) die Mischbatteriesäule so einstellen (1)  ist auf eine der 
(OR) in den Nuten des Säulenadapters zu achten, bei Bedarf die (OR) vor der 
leicht mit dem Silikonfett 

WANNEN- „SÄULENBATTERIE” ZUR BODENMONTAGE 
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R R

1

4 4

K2

6-X

16K2

6-X

16

4

K2

4

5

34-Y16

5

1

2

K2

16

2

34-Y

Rev. 2 April 2019IOG 5574.20



E

IT

F

RUS

7

ROBINETTERIE DE BAIGNOIRE SUR COLONNE A MONTAGE AU SOL
MONTAGE DE LA ROBINETTERIE 

Voir schéma 2.1-2.2, 3.1-3.6

1) Découpez le cache du module (C) à l'aide d'un couteau pointu à une hauteur d'environ ¼" (6mm) au-
dessus du revêtement du sol – voir schéma 2.1 et schéma 2.2.

2) Retirez les 6 vis (A) et démontez le dispositif de test d'étanchéité (B).
3)

4) Placez la bague de (2) par rapport au module de raccordement (R) de manière à vous assurer 
que les perçages d'assemblage de la bague et du module soient alignés. la bague sur le module à 
l'aide des vis (A). Avant le serrage des vis (A) assurez-vous que le positionnement de la colonne de 
robinetterie (1) est correct.

5) Enlevez le protecteur de la colonne de robinetterie (1). légèrement le joint dans la rosace 
(3) avec de l'eau savonneuse. Placer la rosace sur le haut de la colonne de robinetterie et faites la 
coulisser progressivement de haut en bas de la colonne jusqu'au niveau du sol - schéma 3.2. Essuyez 
la colonne avec un chiffon et enlevez l'eau savonneuse résiduelle.

6)

7) Par le haut, placez le robinet (5)  dans le logement de la colonne de robinetterie (4). Assurez-vous ne 
pas endommager les joints toriques du raccord de robinet. Après avoir placé le robinet (5)  en bonne 
position serrez la vis de protection (34-Y) à l'aide de la clé Allen (K2) - schéma 3.5.

8) Vissez l'écrou du de douche (21) sur l'embout du support de pomme de douche (17), sans 
oublier de poser un joint plat , vissez le écrou du – écrou conique – sur le l'embout 
de pomme de douche (22), sans oublier de poser un joint plat . Introduire la pomme de douche (22) 
dans le support (17) - schéma 3.6.

MONTAJE DEL GRIFO DE COLUMNA PARA LA BAÑERA EMPOTRADO EN EL SUELO

Ver la 2.1-2.2 y 3.1-3.6

1) Corte con un cuchillo la protección del módulo (C) a la altura de unos ¼" (6mm) sobre el nivel del 
suelo – mire el dibujo 2.1 y 2.2.

2) Destornille 6 tornillos (A) y desmonte el elemento para el test de hermeticidad (B).
3)

4) Coloque el anillo de (2) respecto al módulo de (R) así que los de montaje en el 
anillo y en el módulo se encuentren en el mismo eje. Sujete el anillo al módulo con tornillos (A). Antes de 
apretar los tornillos (A) asegúrese que la columna del grifo (1) se encuentre en la posición adecuada.

5) Quite la lámina de protección de la columna del grifo (1). Moje levemente la junta en la roseta (3) con 
agua y jabón. En la columna del grifo desde arriba meta la roseta y vaya bajándola hasta el nivel del 
suelo – 3.2. Limpie la columna con un trapo suave y quite los restos del agua y jabón.

6)

7) Desde arriba coloque el caño (5) en el cuerpo del grifo (4). Preste atención para no lastimar la junta 
o-ring en la del caño. Cuando el caño (5)  esté colocado correctamente apriete el tornillo de 

(34-Y) con una llave allen (K2) – 3.5.
8) Sobre el tubo corto de la regadera (17) enrosque la tuerca de la manguera de la ducha (21), recordándose 

poner la junta plana enrosque otra tuerca de la manguera  – tuerca cónica – en el tubo corto de la 
regadera de la ducha (22), recordándose poner la junta plana . Coloque la regadera de la ducha (22)
en su porta (17) – fig. 3.6.

 2.1-2.2, 3.1-3.6

1) (C) ¼" (6 – 
2.1 2.2.

2) 6 (A) (B).
3)

4) (2) (R) 

(A). (A) (1) 

5) (1). 
(3). 

- 3.2. 
6)

7)    (4) (5)
(5)  

(34-Y) (K2) - 3.5.
8) (17) (21), 

, – 
– 

(22), 
. (22) (17) - 3.6.

BATTERIA PER LA VASCA MONTATA SUL PAVIMENTO „A COLONNA”
MONTAGGIO DELLA BATTERIA 

Vedi 2.1-2.2, 3.1-3.6

1) Taglia con un coltello tagliente la protezione del modulo (C) all'altezza di circa ¼" (6mm) sopra la 
del pavimento – vedi 2.1 e 2.2.

2) Svita le 6 viti (A) e togli la cartuccia per la prova di tenuta (B).
3)

4) Posiziona l'anello di (2) in rapporto al modulo di connessione (R) in tal modo, da posizionare 
nella stessa asse i fori di montaggio nell'anello e nel modulo. Fissa l'anello al modulo tramite le viti (A). 
Prima di serrare le viti (A) se la colonna della batteria (1) si trova in posizione corretta.

5) Togli il folio protettivo dalla colonna della batteria (1). Bagna leggermente con acqua e sapone la 
guarnizione sul rosone (3). dall'alto sulla colonna della batteria il rosone e fa scorrere 
gradualmente al livello del pavimento - 3.2. Passa la colonna con un panno umido ed elimina i 
residui di acqua e sapone. 

6)

7) Dall'alto nella sede del corpo della batteria (4) la bocca (5) . Fa attenzione, a non danneggiare le 
guarnizioni tipo o-ring sul connettore della bocca. Dopo la disposizione della bocca (5)  in posizione 
corretta serra la vite di protezione (34-Y)  con la chiave a brugola (K2) - 3.5.

8) Sul tubo di giunzione della maniglia della cornetta (17) avita il dado del della doccia (21), 
ricordando di mettere la guarnizione piatta , l'altro dado del – dado conico – avvita sui tubi 
di giunzione della cornetta della doccia (22), ricordandoti di mettere la guarnizione piatta . la 
cornetta della doccia (22) nella maniglia (17) - 3.6.

Placez lentement le corps de robinetterie (4) sur l'embout de la colonne (1). Attention! Assurez-vous 
du bon positionnement de la colonne de robinetterie (1) par rapport au corps de robinetterie (4). Après 
avoir positionné correctement le corps de robinetterie (4) par rapport à la colonne (1) serrez les vis de 
sécurité (6-X) à l'aide de la clé Allen (K2) - schéma 3.4.

Remplacez le dispositif (B) par la colonne de robinetterie (1). Assurez vous du bon positionnement 
des joints toriques (OR) dans les gorges de l'adaptateur de colonne, avant montage, en cas de 
nécessité, graissez légèrement les joints (OR) avec de la graisse silicone.

Desde arriba en el tubo corto de la columna (1) meta despacio el cuerpo del grifo (4). ¡Atención! 
Preste atención en la posición correcta de la columna del grifo (1) en relación al cuerpo del grifo (4).

 Cuando el cuerpo del grifo (4) esté posicionado correctamente respecto a la columna (1) aprieta los 
tornillos de (6-X) con una llave allen (K2) – 3.4.

Donde está el cartucho (B) coloque la columna del grifo (1). Fíjese en la posición adecuada de juntas 
o-ring (OR) en las ranuras del adaptador de la columna, si lo considera necesario antes del montaje 
lubrifique levemente las juntas (OR) con el lubricante de silicona.

Dall'alto sul tubo di giunzione della colonna (1) piano il corpo della batteria (4). Attenzione! Fa 
attenzione al corretto posizionamento della colonna della batteria (1) rispetto al corpo della batteria 
(4). Dopo la disposizione del corpo della batteria (4) in posizione corretta rispetto alla colonna (1) 
serra le viti protettive (6-X) con la chiave a brugola (K2) - 3.4.

Nel posto della cartuccia (B) metti la colonna della batteria (1). Fa attenzione al corretto posiziona-
mento della guarnizione di tipo o-ring (OR) nelle cavità del riduttore della colonna, in caso di necessità 
prima del montaggio leggermente le guarnizioni (OR) con il di silicone.

(1) (4). 
(1) 

(4). (4) 
(1) (6-X) 

(K2) - 3.4.

(B) (1). 
(OR) 

(OR) 
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MONTOWANA NA BATERIA WANNOWA „KOLUMNOWA”
MONT BATERII 

Zob. rys. 2.1-2.2 i 3.1-3.6

1)
2)
3)

4)

5)

 (C) . rys. 2.1 i rys. 2.2.
(A) (B).

W miejsce (B) ustaw  baterii (1).   na    typu o-ring (OR) w rowkach adaptera kolumny, w razie potrzeby przed  przesmaruj lekko uszczelnienia 
(OR) smarem silikonowym.
Ustaw  (2)    (R) w taki sposób, by otwory  w  i w module  w jednej osi ze  Przymocuj  do  (A). Przed 

(A) (1)
   z kolumny baterii (1).  lekko  z   w rozecie (3).  góry na  baterii   i stopniowo   do poziomu  – zob. rys. 3.2. Przetrzyj 

 góry na króciec kolumny (1)  powoli korpus baterii (4). Uwaga!   na  ustawienie  siebie kolumny baterii (1) i korpusu baterii (4). Po ustawieniu korpusu baterii (4) we 
(1) (6-X)  kluczykiem imbusowym (K2) – zob. rys. 3.4.

 góry w gniazdo w korpusie baterii (4)  (5).   aby nie   typu o-ring na  wylewki. Po ustawieniu wylewki (5) we  pozycji   zabezpie-
(6-Y) kluczykiem imbusowym (K2) – zob. rys. 3.5.

Na króciec gwintowany uchwytu (17)    natrysku (21),  o  uszczelki     –   –  na króciec  natrysku 
(22) (22) do uchwytu (17) – zob. rys. 3.6.

6)

7)

8)
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3.6

4

E IT

F

RUS

GB

D

HAND SHOWER HOLDER REGULATION See 4

REGLAGE DU SUPPORT DE POMME DE DOUCHE Voir schéma 4

AJUSTE DEL MANGO DE LA REGADERA Ver la 4

EINSTELLUNG DES DUSCHKOPFGRIFFES Sieh 4

 4

 REGOLAZIONE DELLA MANOPOLA DELLA CORNETTA Vedi 4

The hand shower holder rotates within an angle of 90 degrees and features spring pressure regulation (27)
If the holder is too loose and does not hold the hand shower  in the  selected position, pull the sleeve (23)  out  of  the  holder  and
gently tighten the retaining screw (25) using the hex key (K2)
If the holder is too tight, pull the sleeve (23) out of the holder and gently loosen the retaining screw (25) using the hex key
the sleeve  (23) back into the holder

Der Duschkopfgriff ist schwenkbar im Bereich von 90° und ist mit der Regulierung des Druckes der
Feder (27)
Sollte der Duschkopfgriff zu lose schwenken und den Duschkopf in eingestellter Stellung nicht halten, 
ist die Buchse (23) auszuschieben und die Druckschraube (24) leicht mit dem Innensec
skantschlüssel (K2)
Sollte der Duschkopfgriff zu eng schwenken – ist die Buchse (23) aus dem Duschkopfgriff 
auszuschieben und die Druckschraube (24) leicht mit dem Innensechskantschlüssel zu  Die
Buchse (23) wiederholt in den Duschkopfgrif

Le support de pomme de douche pivote d'un angle de 90 degrés et dispose d'une régulation de la
force de serrage du ressort (27)
Si le support de pomme de douche tourne trop librement et ne maintient pas la pomme de douche 
dans la position choisie - retirez la douille (23) du support de pomme de douche et serrez
légèrement la vis de serrage (24) à l'aide de la clé Allen (K2)
Si le support de pomme de douche tourne trop dif  – retirez la douille (23) du support de 
pomme de douche et desserrez légèrement la vis de serrage (24) à l'aide de la clé  Replacer
la douille (23) 

       90    
(27)

          
   -  (23)      

(24) (K2)
(23)

      (24)    
(23) 

El mango de la regadera gira en el rango del ángulo de 90 grados y tiene el ajuste del apriete del
muelle (27)
Si el mango de la regadera gira demasiado suelto, no mantiene la regadera en la posición escogida 
– saque el casquillo (23) del mango de la regadera y apriete levemente el tornillo de apriete (24)
usando la llave allén (K2)
Si el mango de la regadera gira demasiado duro – saque el casquillo (23) del mando de la regadera 
y suelte levemente el tornillo de apriete (24) usando la llave  Meta de nuevo el casquillo (23)

La manopola della cornetta gira nell'ambito dell'angolo di 90 gradi e possiede regolazione della
pressione della mole (27)
In caso, di rotazioni allentata della manopola della cornetta, quando la cornetta non mantiene la 
posizione scelta - avanza la boccola (23) dalla manopola della cornetta e serra leggermente la vite
di spinta (24) tramite la chiave a brugola (K2)
In caso, di rotazione con fatica della manopola della cornetta – avanza la boccola (23) dalla manopola 
della cornetta e allenta leggermente la vite di spinta (24) con la chiave a   di
nuovo la boccola (23)

PL
REGULACJA UCHWYTU WKI   

(27)
W przypadku, gdy uchwyt  obraca  zbyt  nie utrzymuje  w wybranej 
pozycji -  (23) z uchwytu  i  lekko  dociskowy (24) kluczykiem
imbusowym (K2)
W przypadku, gdy uchwyt  obraca  zbyt ciasno –  (23) z uchwytu 
i poluzuj lekko  dociskowy (24) kluczykiem   z powrotem (23) w uchwyt

R

17

4

21

22

21

17

27

24

K2

K2

23
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FUNZIONAMENTO

La valvola di deviazione è predisposta per la scelta del modo di lavoro, il tiro del pomolo del deviatore 
provoca l'uscita dell'acqua attraverso la cornetta della doccia, la pressione del pomolo del deviatore 
provoca l'uscita dell'acqua tramite la bocca. Dopo la chiusura dell'uscita dell'acqua il pomolo del 
deviatore torna automaticamente in posizione iniziale (l'uscita dell'acqua attraverso la bocca).

PL

EF
UTILISATION

La vanne de sélection permet de choisir le mode de fonctionnement : en tirant le poussoir de sélection, 
l'eau s'écoule par la pomme de douche, en le poussant, l'eau s'écoule par le robinet. Après fermeture de 
l'arrivée d'eau, le poussoir se met automatiquement en position initiale (écoulement de l'eau par le 
robinet).

USO

La válvula del desviador sirve para elegir el modo de funcionamiento: por tirar la manilla del desviador 
se obtiene el del agua por la regadora de la ducha, por apretarla se obtiene el del agua por el 
cano. Después de cerrar el del agua la manilla del desviador vuelve automaticamente a su posición 
inicial (el del agua dirigido al cano). Por levantar la manilla del desviador y girarla 90 grados en una 
de las direcciones se causa el bloque del mando en la posición del del agua por la regadera de la 
ducha.

GB D
OPERATION

The change-over valve enables to choose the working mode: pulling the knob of the change-over valve 
initiates the water through the handshower, pushing the knob initiates water through the spout. 
After shutting off the water the knob automatically comes back to the initial position (the water 
through the spout). Pulling the knob upwards and turning it 90 degrees to the left or to the right blocks the 
knob in position of the water through the handshower. 

BEDIENUNG

Der Brauseumschalter dient zur Auswahl der Arbeitsmodi: das Ziehen des Umschalters verursacht 
einen Wasserstrom aus dem Handduschkopf, das Drücken des Umschalters verursacht einen 
Wasserstrom aus der Auslaufgarnitur. Nach dem Schließen des Auslaufs kehrt der Umschalter 
automatisch zur Ausgangsstellung (Wasserauslauf aus der Auslaufgarnitur) zurück.

Do otwarcia  wody i regulacji strumienia wody    otwarcie  w wyniku obrotu  o  90° (zgodnie z ruchem wskazówek zegara –  zimnej wody  umieszczona 
cj 90°.

Zawór  przeznaczony do wyboru trybu pracy:  je  wody przez      powoduje  wody przez 

          
        90°    

 –         – 
         

The levers open water discharge and regulate water w. The discharge is fully open when the lever 
is turned 90° (clockwise for the cold water lever, located at the bottom and counterclockwise for the 
hot water lever, located on top). 

Zur Öffnung und  des Wasserstroms dienen die Handhebel. Der Ablauf des Wasser ist 
komplett geöffnet wenn der Hebel um 90° gedreht wird (im Uhrzeigersinn für den Kaltwasser-Hebel, 
der sich unten und gegen den Uhrzeigersinn für den Warmwasser-Hebel, der sich oben  Die 

Wasserstroms erfolgt im Bereich 0° - 90°

Les leviers servent à ouvrir et à régler le débit de l'eau. Le vidage est complètement ouvert lorsque le 
levier est tourné à 90 ° (dans le sens des aiguilles d'une montre pour le levier d'eau froide, positionné 
en bas et dans le sens inverse à celui des aiguilles d'une montre pour le levier d'eau chaude, 
positionné en haut). Le réglage du débit de l'eau se fait en positionnant les leviers entre 0° et 90°.

Para dejar salir el agua y ajustar el  de la misma sirven las palancas. El drenaje del agua está 
completamente abierto cuando la palanca está girada de 90 ° (en sentido horario para la palanca de 
agua fría, situada abajo y en sentido antihorario (a la izquierda) para la palanca de agua caliente, 
situada en la parte superior

Le leve servono all'apertura e alla regolazione del  d'acqua. Lo scarico dell’acqua è completa-
mente aperto quando la leva è ruotata di 90° (in senso orario per la leva dell’acqua fredda, posizionata 
in basso e in senso antiorario per la leva dell’acqua calda, posizionata in alto. La regolazione del

9 Rev. 2 April 2019IOG 5574.20
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Cleaning the outer coating:

MAINTENANCE 
GB

WARTUNG

Reinigung der äußeren 

D

Garant für das korrekte Funktionieren von Armaturen mit Keramik-Durchflussre ler ist sauberes 
Wasser  das heißt Wasser ohne V  wie:     wird 

 die W  mit  zu  und sollte dies nicht  
sollten im System 

   soll kein höherer Druck auf die Griffe   da 
dies eine  des  verursachen  In diesem Falle sollte der 

V
V

schmutz  oder  welche durch  entstanden  können durch  mit 
Seifenwasser entfernt  Kalk mit   danach die  mit sauberem Wasser

die Armatur auf keinen Fall mit Scheuerla en  -mittel oder s urehalti en R n s ubern
für die  R  der Kunststoff- oder ne R it Alkohol  Desinfektions-
oder zen 

ENTRETIEN
  du fonctionnement correct de la robinetterie  en  de  céramiques est 

l'eau  c'est-à-dire une eau qui ne contient  de  tels que :    Pour cette 
 il est   les installations d'eau en   en cas d'absence d'une telle 

 en vannes d'arrêt individuelles avec un  destiné à la 
En cas de résistance accrue de la  il est interdit  un    sur le levier 
car cela    du  de  Dans ce  il faut démonter le 

 et enlever les  qui s'y sont 
Entretenir les  d'étanchéité avec de la vaseline ou de l'huile de moteur
Nettoyage des couches externes:
éliminer les salissures ou les taches  suite au  du tartre sur les surfaces  de la 
robinetterie en la lavant uniquement avec de l'eau et du savon ;  dissoudre le  utiliser du 

 rincer ensuite la surface avec de l'eau  et essuyer avec un chiffon sec et 
en aucun  il ne faut nettoyer la surface de la robinetterie avec des chiffons  ou des 
de  contenant des  abrasifs et des 
il est interdit d'utiliser   le  des  réalisées en matière  et  des 

 contenant de  des substances de désinfection ou des 

F

MANUTENZIONE

Pulizia dei rivestimenti esterni:

CONSERVACIÓN

En caso de una resistencia aumentada del mando no se   una  mayor en la 
 esto   una avería del  de  En este caso hay que desmontar el 

 y quitar toda la basura 
Conservar las  con la vaselina o el aceite de 
Limpieza de las  exteriores:

   la  con el   y séquela con un  
en cualquier caso no se   la  de la batería con   o medios de 

 que contienen abrasivos y 
  las  hechas de materias  y barnizadas no se  usar medios que 

contienen  sustancias desinfectante o 

E IT

a aranzia er un funzionamento corretto delle batterie fornite di re olatori ceramici di ortata è 
l'acqua  ossia  di elementi  come   incrostazioni  In relazione a quanto suddetto 
si è tenuti a   idrico di  a  nel caso in cui fosse  di

Nel caso in cui la resistenza del comando aumenti non è ammesso esercitare una ressione iore 
sulla  in quanto si   il  della  In tal caso 

eliminare lo  o le macchie  formatesi  in   dalla sedimentazione del calcare sulle 
 esterne della  lavando la batteria esclusivamente con acqua e  Per lo 

 del calcare usare  in  sciacquare la  con acqua  ed

non  è ammessa in alcun caso la  della  della batteria con  ruvidi o 

 la  delle   di materie  e verniciate non è ammesso l'uso di

Para el buen funcionamiento de las baterías  en  cerámicos del  es 
necesaria el   que quiere decir el   de elementos tales como la  la 

 de caldera  Por eso es   la instalación de cañerías en  de tela 
 y en caso de la falta de tales  en válvulas  cortadoras con el 

      
          : 

          
        

    
        

            
        

     
  

          
          

         
          

       
        

       

RUS

o a baterii h w ceramiczne y u
czysta woda to znaczy nie a takich : kamie y W

u z m e t e i w y siatkowe a w
u braku takich i w indywidualne zawory e z m e do

W u o u sterowania nie wolno wywiera o nacisku na
e to uszkodzenie a W takie i y

r i zanieczyszczenia w nim
Uszczelki konserwowa wazelin lub m

:
brud lub y e w wyniku osadzania si kamienia na h h
usuwa c bateri e wod z do a kamienia

e czyst wod i wytrze do sucha
w m u nie wolno i baterii i i lub

i i y e i kwasy
do czyszczenia i wykonanych z tworzywa o i lakierowanych nie wolno

h alkohol e e lub

KONSERWACJA

Czyszczenie pow ok zewn trznych

PL

GUARANTEE:

IN THE EVENT OF A PROBLEM:
f f

GARANTIE:

EN CAS DE PROBLEME:
f f

GARANTÍA:
ía se encuentran

EN CASO DE PROBLEMAS:
f f

GARANTIE:
Die Gar einem se araten latt bei efü t
SOLLTEN PROBLEME AUFTRETEN wenden Sie sich an uns

f f

GARANZIA:

NEL CASO IN CUI SI VERIFICHINO PROBLEMI:
f f

:

f f

GB D F

RUSE IT
GWARANCJA:
W
GDY POJAWI SI  PROBLEM:

com

PL
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